
10-SPEED MIXER
with Turbo
Model 238.66225
KMX10T

OWNER’S MANUAL

CAUTION:
Before using this mixer, read this manual
and follow all its Safety Rules and
Operating Instructions.

Sears, Roebuck and Co., Hoffman Estates, IL60179 USA

•Safety
•Operation
•Cleaning

BATIDORA DE 10 VELOCIDADES
con turbo
Modelo 238.66225
KMX10T

MANUAL DEL USUARIO

PRECAUCIÓN:
Antes de usar la batidora, lea el manual y
siga todas las normas de seguridad e
instrucciones de uso.

Sears, Roebuck and Co., Hoffman Estates, IL 60179 USA

• Seguridad
• Funcionamiento
• Limpieza
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1. Para protegerse contra el riesgo de
descargas eléctricas, no sumerja la
batidora ni deje que el cable entre en
contacto con agua o algún otro líquido.

2. NO permita que los niños usen este
artefacto. En presencia de niños use la
batidora con cuidado.

3. Desenchufe la unidad del 
tomacorriente cuando no se use y
antes de limpiarla. Deje que se enfríe
antes de agregar o retirar piezas y
antes de limpiarla.

4. Evite tocar las piezas en movimiento.
5. No use ningún artefacto electrodom

éstico con un cable o enchufe dañado
o después que el artefacto haya fallado
o se haya dañado de alguna manera.
Envíe el artefacto al centro de
reparación autorizado más cercano
para su inspección, reparación o ajuste
eléctrico o mecánico.

6. El uso de accesorios no recomendados
o que no venda el fabricante puede
causar incendios, descargas eléctricas
o lesiones personales.

7. No use al aire libre.
8. No permita que el cable cuelgue de la

mesa o cubierta ni que entre en 
contacto con superficies calientes,
incluso la cocina o estufa.

9. Para evitar lesiones personales o
daños a la batidora, mantenga las
manos, el cabello, la ropa, las espátulas
y demás utensilios alejados de las 
varillas durante el funcionamiento.

10. Quite las varillas de la batidora antes
de lavarlas.

11. No utilice este artefacto electrodoméstico
para ninguna otra aplicación que no
sea la prevista.

12. ESTE ARTEFACTO ELÉCTRICO ES
PARA USO DOMÉSTICO 
ÚNICAMENTE

Cuando use un artefacto electrodoméstico, especialmente en presencia de niños, debe
tomar medidas elementales de seguridad, incluso las siguientes:

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES

GARANTÍA TOTAL DE UN AÑO PARA LA BATIDORA DE 10 VELOCIDADES
DE KENMORE
Si la batidora de 10 velocidades de Kenmore falla como consecuencia de algún defecto
en los materiales o en la mano de obra durante el primer año a partir de la fecha de
compra, Sears la cambiará por una nueva sin cargo alguno.

SERVICIO EN FUNCIÓN DE LA GARANTÍA
Para cambiar la batidora en función de la garantía, envíe la batidora de 10 velocidades
de Kenmore a la tienda de Sears más cercana a su domicilio en Estados Unidos.

La presente garantía es válida únicamente para las batidoras de 10 velocidades de
Kenmore que se usan en Estados Unidos.

La presente garantía le otorga derechos legales específicos y es probable que tenga
otros derechos que pueden variar de un estado a otro.

Sears, Roebuck and Co., Hoffman Estates, IL 60179 

Departamento de Servicio al Cliente  1-800-233-9054

GARANTÍA DE SEARS
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1.To protect against electrical shock, do
not submerge the mixer or allow AC
cord to come into contact with water or
other liquids.

2.DO NOTallow children to use this
appliance.  Use mixer with care when
children are present.

3.Unplug from outlet when not in use and
before cleaning. Allow to cool before
putting on or taking off parts and
before cleaning.

4.Avoid contact with moving parts.
5.Do not operate any appliance with a

damaged cord or plug, or after the
appliance malfunctions or has been
dropped or damaged in any manner.
Return appliance to the nearest 
authorized service center for 
examination, repair or electrical or
mechanical adjustment.

6.The use of attachments not 
recommended or sold by the manufac-
turer may cause fire, electric shock or
injury.

7.Do not use outdoors.
8.Do not let the cord hang over the edge

of table or counter or touch hot sur-
faces, including the stove.

9.Keep hands, hair, clothing, as well as
spatulas and other utensils, away from
beaters during operation to reduce the
risk of injury to persons and/or damage
to the mixer.

10.Remove beaters from mixer before
washing.

11.Do not use the appliance for other than
its intended use.

12.THIS APPLIANCE IS FOR HOUSE-
HOLD USE ONLY.

When using electrical appliances, especially when children are present, basic safety 
precautions should always be followed, including the following:

READ ALLINSTRUCTIONS BEFORE USING.

IMPORTANT SAFETYINSTRUCTIONS

SAVE THESE INSTRUCTIONS

FULLONE YEAR WARRANTYON KENMORE 10-SPEED  MIXER
If this Kenmore 10-Speed Mixer fails due to a defect in material or workmanship within
one year from date of purchase, Sears will replace it free of charge.

WARRANTYSERVICE
To obtain replacement under this warranty, return this Kenmore 10-Speed Mixer to your
nearest Sears Store in the United States.

This warranty applies only while this Kenmore 10-Speed Mixer is used in the United
States.

This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights which
vary from state to state.

Sears, Roebuck and Co., Dept. 817WA, Hoffman Estates, IL60179

Customer Service Department   1-800-233-9054

SEARS WARRANTY
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BATIDORA DE 10 VELOCIDADES DE KENMORE
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1.Beaters - Use to mix batter or whip
potatoes, egg whites, and toppings

2.Dough Hooks- Use to mix heavy bat-
ter and doughs

3.Ventilation- Keeps air circulating
through the mixer

4.Eject Button- Allows easy release of
beaters or dough hooks

5.High/Low Switch- The "LO" speed
setting operates speeds 1-5; the high
speed setting operates speeds 6-10.

6.Speed Control Lever - Allows easy
selection of speeds 1-5 (in low or high
speed settings) or "0" for off.

7.Turbo Button - From any speed,
increase the mixer to maximum power
level.

8.Handle

9.Polarized Plug

10.Power Supply Cord

1. Varillas de aspas - Para mezclar
masa batida o batir papas, claras de
huevo y baños.

2. Varillas de gancho para amasar -
Para mezclar masa batida pesada y
masas.

3. Ventilación - Mantiene la circulación
de aire en la batidora.

4. Botón eyector - Permite sacar con
facilidad las varillas de aspas y las de
gancho para amasar.

5. Interruptor de velocidad alta/baja
(high/low) - En la velocidad baja
(Low) funcionan los ajustes de 
velocidad 1 a 5, en la velocidad alta
(High) los ajustes 6 a 10.

6. Selector de velocidades - Permite
elegir los ajustes 1 a 5, en las 
velocidades baja o alta, ó “0” para
apagar la unidad.

7. Botón turbo - Aumenta el nivel de
potencia al máximo, en cualquier
velocidad de la batidora.

8. Asa

9. Enchufe polarizado

10. Cable de alimentación eléctrica



This appliance is for HOUSEHOLD USE
ONLYand may be plugged into any 120V 
AC electrical outlet. Do not use any other 
type of outlet.

POLARIZED PLUG

This appliance has a polarized plug (one
blade is wider than the other). To reduce
the risk of electric shock, this plug is
intended to fit into a polarized outlet only
one way. If the plug does not fit fully into
the outlet, reverse the plug. If it still does
not fit, contact a qualified electrician. Do
not attempt to modify the plug in any way.

SHORT CORD  

The mixer's power cord is short to reduce
your risk of becoming entangled in or trip-
ping over a long cord. You can obtain a
longer, detachable power-supply cord or
extension cord, but be careful when using
mixer equipped with extra cord length.

If a longer detachable power-supply cord
or extension cord is used, (1) the marked 
electrical rating of the extension cord
should be at least as great as the electrical
rating of the appliance, and (2) the longer
cord should be arranged so that it will not
drape over the counter top or table top
where it can be pulled on by children or
tripped over unintentionally.

OPERATING INSTRUCTIONS
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CAUTION:Always unplug mixer from out-
let before installing or removing attach-
ments. Use either both beaters or both
dough hooks. Do not attempt to use a
dough hook with a beater.  This could
damage the mixer.
NOTE: One of the dough hooks has a
small metal washer-ring around the top of
its stem and the other has no washer ring.
The washer-ring stem is the one you insert
into the hole with the larger opening.
1.Unplug mixer.
2.Choose attachment type.  Do not

attempt to use a beater with a dough
hook; use same type attachments
only.

3.Push attachment stem into mixer hole
and rotate until it locks into position.
See Figure 1.  The attachment will fit
snugly into the hole. Repeat for sec-
ond attachment. 
NOTE:  For dough hooks, install hook
with washer-ring stem  into hole with
larger opening.  See Figure 2.

4.After installing attachments, gently tug
both attachment stems to be sure they
are secure.  

BEFORE USING YOUR MIXER 

Figure 1

Figure 2

HOW TO INSTALLYOUR MIXER ATTACHMENTS 

1.Carefully unpack mixer.
2.Wash beaters and dough hooks in warm,

soapy water.  Rinse well and dry thor-
oughly.

3.Wipe mixer with a soft, clean cloth or
sponge. Never immerse the mixer in
water or any other liquid.

Este artefacto es para USO DOMÉSTICO
ÚNICAMENTE y se puede enchufar en
cualquier tomacorriente de 120 V CA. No
use ningún otro tipo de tomacorriente.

ENCHUFE POLARIZADO
Este artefacto tiene un enchufe polarizado
(una patilla es más ancha que la otra).
Para reducir el riesgo de descarga 
eléctrica, hay una sola manera de colocar
este enchufe en un tomacorriente 
polarizado. Si el enchufe no entra bien en
el tomacorriente, delo vuelta. Si aún así no
encaja bien, llame a un electricista idóneo.
No trate de modificar el enchufe de 
manera alguna.

CABLE CORTO
El cable de alimentación eléctrica de la
batidora es corto para reducir el riesgo de
enredarse o tropezarse con un cable largo.
Puede obtener un cable de alimentación
eléctrica más largo y desmontable o un
cable prolongador, pero tenga cuidado al
usar la batidora con un cable más largo.
Si se usa un cordón desmontable más
largo o un cable prolongador, (1) la 
clasificación eléctrica indicada del cable
prolongador debe ser equivalente, como
mínimo, a la clasificación eléctrica del
artefacto y (2) el cable más largo debe
estar acomodado de manera tal que no
cuelgue de la mesa o cubierta para que
los niños no puedan tirar de él ni
tropezarse por accidente.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
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PRECAUCIÓN: Antes de colocar o quitar
accesorios, desenchufe siempre la batidora
del tomacorriente. Use las dos varillas de
aspas o las dos de gancho para amasar.
No trate de usar una de gancho para
amasar con una de aspas. Así se podría
dañar la batidora.
NOTA: Una de las varillas de gancho para
amasar tiene una pequeña arandela de
metal alrededor de la parte superior del
vástago, la otra no. Se trata del vástago
que debe insertar en el agujero con la 
abertura más grande.
1. Desenchufe la batidora.
2. Elija el tipo de accesorio. No use una

varilla de aspas con una de gancho para
amasar, use accesorios del mismo tipo
únicamente.

3. Empuje el vástago del accesorio en el
agujero de la batidora hasta que quede
trabado como corresponde. Vea la Figura
1. El accesorio encajará perfectamente
en el agujero. Vuelva a hacer lo mismo
con el segundo accesorio.
NOTA: Cuando coloque las varillas de
gancho para amasar, inserte el vástago
de la varilla con arandela en el agujero
con la abertura más grande. Vea la
Figura 2.

4. Después de colocar los accesorios, tire
suavemente de ambos vástagos para
cerciorarse de que estén bien sujetos.

ANTES DE USAR LA BATIDORA

Figura 1

Figura 2

CÓMO COLOCAR LOS ACCESORIOS DE LA BATIDORA

1. Desempaque cuidadosamente la batidora.
2. Lave con agua tibia jabonosa las varillas

de aspas y las de gancho para amasar.
Enjuague bien y seque cuidadosamente.

3. Limpie la batidora con un paño suave y
limpio o una esponja. No sumerja la
batidora en agua ni en cualquier otro
líquido.

Washer-ring

Arandela
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SPEED SETTINGS 
Your Kenmore 10--Speed Mixer with Turbo has a low/high switch and five (5) speed set-
tings.  The chart below details each speed setting along with its function and use.

Speed
Low—
1
2
3
4
5

High—
1
2
3
4
5

Function

Fold
Stir
Mix
Blend
Combine

Beat
Cream
Mash
Fluff
Whip

Use

Use to start mixing
Use to combine liquids with dry ingredients
Use to mix bread batters and dough recipes
Use to knead dough, blend sauces and gravies
Use to combine light mixtures for puddings/fillings

Use to beat cake mixes and other light mixtures
Use to cream ingredients (i.e. sugar and butter)
Use to mash potatoes
Use to whip light, fluffy mixtures
Use to whip cream and egg whites
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VELOCIDADES
La batidora de 10 velocidades con turbo de Kenmore tiene un interruptor de velocidad
alta/baja (high/low) y cinco (5) ajustes de velocidad. La tabla que aparece a continuación
detalla los ajustes de velocidad junto con las funciones y usos correspondientes.

Velocidad FunciÛn Uso
Baja—
1 Incorporar Para comenzar a mezclar
2 Revolver Para combinar los ingredientes lÌquidos con los secos
3 Mezclar Para mezclar recetas de masas batidas y masas de pan
4 Licuar Para amasar masas y licuar salsas y jugos de carne.
5 Combinar Para combinar mezclas ligeras para budines y rellenos.

Alta—
1 Batir Para batir polvos preparados para hacer pasteles y otras 

mezclas ligeras.
2 Hacer crema Para hacer cremas con los ingredientes (por ejemplo de 

az˙car y mantequilla).
3 Moler Para hacer puré de papas
4 Batir Para batir mezclas ligeras y esponjosas

5 Batir Para batir crema y claras de huevo1.Be sure mixer is unplugged and speed
control lever is in the "0" (off) position
(as you move Speed Selector to the
left, toward the lower settings, “0” is
past “1”).

2.Attach beaters or dough hooks. (See
"HOW TO INSTALLYOUR MIXER
ATTACHMENTS.")

3.Plug mixer into electrical outlet.
4.With mixer attachments in place, hold

mixer over container (with ingredients to
be whipped, blended or mixed).

CAUTION: When using dough hooks in
dough, DO NOTuse "low" speed settings
1-2.  Doing so will cause stress on the
mixer and may cause it to overheat. Use
"low" speed settings 3-5 or "high" speed
settings only. When kneading bread
dough, do not operate for longer than
five (5) minutes.
5.Set the High/Low button to "low" and

the speed control lever at  "1" to begin
mixing ingredients. 

6.Increase speed as desired.  (See
"SPEED SETTINGS" for more informa-
tion.)
NOTE:  Each successive speed has
greater power. We recommend starting
with a low speed setting and slowly
increasing to desired speed setting. 

Depress the Turbo button at any time
to obtain maximum speed. Release
button to resume previously selected
speed.  

CAUTION: DO NOTuse Turbo longer than
two minutes at a time.  Doing so may cause
motor to overheat.
7.When mixing task is completed, slide

speed control lever to "0" (off) position
and unplug mixer.

8.Grasp attachments and push down on
eject button to eject beaters or dough
hooks.

1. Asegúrese de que la batidora esté 
desenchufada y el selector de 
velocidades en “0” (apagado) (al mover
el selector de velocidades hacia la
izquierda, en dirección a las 
velocidades bajas, “0” está después de
“1”).

2. Coloque las varillas de aspas o las de
gancho para amasar. (Vea “CÓMO
COLOCAR LOS ACCESORIOS DE LA
BATIDORA”.)

3. Enchufe la batidora en un tomacorri-
ente.

4. Sostenga la batidora con los 
accesorios colocados sobre el 
recipiente que contiene los ingredientes
que se van a batir, combinar o mezclar.

PRECAUCIÓN: Cuando se usen las varil-
las de gancho para amasar en la masa,
NO use las velocidades 1 a 4, de lo con-
trario causaría mucha presión en la batido-
ra y podría recalentarla. Use la velocidad
baja (low) en los ajustes 3 a 5 o los
ajustes de la velocidad alta (high) 
únicamente. Cuando esté amasando masa
para pan, no haga funcionar la batidora
por más de cinco (5) minutos.

5. Coloque el botón “High/Low” (alta/baja)
en “low” (baja) y el selector de 
velocidad en “1” para comenzar a
mezclar los ingredientes.

6. Aumente la velocidad según lo desee.
(Para obtener más información 
consulte “VELOCIDADES”.)

NOTA: Cada ajuste de velocidad sucesivo
tiene más potencia. Se recomienda
empezar con una velocidad baja e ir
aumentándola lentamente hasta llegar a la
deseada. Oprima el botón turbo para
obtener la velocidad máxima en cualquier
momento. Suelte el botón para volver a la
velocidad previamente elegida.
PRECAUCIÓN: NO use la función turbo
por más de dos minutos por vez, de lo
contrario podría recalentar el motor.
7. Cuando termine de mezclar, coloque el

selector de velocidad en “0” (apagado)
y desenchufe la batidora.

8. Agarre los accesorios y pulse el botón
eyector para sacar las varillas de
aspas o las de gancho para amasar.

HOW TO USE YOUR KENMORE 10-SPEED MIXER
CÓMO USAR LA BATIDORA DE 10 VELOCIDADES DE KENMORE



MAINTENANCE

This mixer requires little maintenance. It
contains no user-serviceable parts inside
the housing. Do not remove the cover.
Contact qualified personnel if the product
requires servicing.

For service, please contact the Customer
Service Department at 1-800-233-9054.

CLEANING
NEVER IMMERSE MOTOR HOUSING IN
WATER.Unplug mixer. Eject mixer attach-
ments from mixer and wash normally.  All
mixer attachments are dishwasher-safe.
Wipe motor housing with a damp cloth or
sponge.

STORAGE

Unplug and clean unit. Store in original box
or in a clean, dry place. Never store mixer
while it is plugged in. Never wrap cord
tightly around the appliance.Never place
any stress on cord, especially where the
cord enters the unit as this could cause
cord to fray and break.

MAINTENANCE, CLEANING, AND STORAGE
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MANTENIMIENTO
La batidora requiere poco mantenimiento.
Contiene piezas adentro de su armazón
que el usuario no puede reparar. No quite
la cubierta. Comuníquese con personal
idóneo si tiene que reparar el producto.

Para obtener todo tipo de servicios,
comuníquese con el Departamento de 
servicio al consumidor al 1-800-233-9054.

LIMPIEZA
NO SUMERJA LA CAJA DEL MOTOR EN
EL AGUA. Desenchufe la batidora. Eyecte
los accesorios de la batidora y lave 
normalmente. Todos los accesorios de la
batidora se pueden lavar en el lavavajillas.
Limpie la caja del motor con un paño
húmedo o una esponja.

ALMACENAJE
Desenchufe y limpie la unidad. Guárdela
en la caja original o en un lugar limpio y
seco. No guarde la batidora mientras esté
enchufada. No enrolle el cable alrededor
del artefacto en forma apretada. No
ejerza presión alguna en el cable, 
especialmente en el lugar donde entra en
la unidad, eso podría desgastar y romper
el cable.

MANTENIMIENTO, LIMPIEZA Y ALMACENAJE
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